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ictu, nexnu X710, BOHa 00irpiBana xaty, Ha Hill cnayu, JiKyBajii IPOCTYAY, CYLIHIN 3epHO, PpyKTH
tomo [11: 31 — 32] BUKOpHCTOBYBAaTH IPH LILOMY 00pa3 KiHKH.

TakuM YMHOM, CHMBOJIYHICTh € XapakKTEpHOIO O3HAKOI YKpaiHChKOI MOBH, SIK 1 OyIb-AKOi
iHIIO1 MOBH B 1iJIoMy. CBOEPIAHICTH CUMBOJIIKM HApOy BUXOIUTH 3 KOHKPETHOTO i HEMOBTOPHOTO
XKHUTTEBOTO NOCBiAy eTHocy. CMMBOJM OCHOBaHI Ha  acoLialifx, fKi 3aBXIU CYNPOBOIXKYIOTh
MPOLIECH MHUCJICHHA 1 HEPO3PUBHO MOB'A3aHI 3 KOHOTali€e0. barato cMMBONIYHUX 3HAYEHD CSTAOTh
KOpIHHAM y TJMOOKY JaBHUHY 1 MOB'i3aHi 3 AaBHO c()OPMOBAHMMH Y HApOAY YABICHHAMH 1
BipyBaHHsIMH. CTBOPIOIOYM NPHCIIB'S, HAPOJA BIALITOBXYBAaBCS BiJ Ti€l KapTUHHU CBITY, siKa HOMY
OnM3bKa, 1 5IKa aCOLIIOETHCA 3 IEBHUMH PHCaMH HOTO KUTTEIISUIHOCTI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Inna ’KuBinbka — BUKIagad kadeapu aHITIHCEKOI MOBH 3 METOAMKOIO BHKIAJaHHS KpPHBOPI3BKOTO JepiKaBHOTO MEJaroriqsHoro
YHIBEPCHUTETY.
Hayxkosi inmepecu: napeMionorist ykpaiHChKOT Ta aHIIIiHCbKOT MOB.

KOHUENT "ANZAC" SIK AOMIHAHTA HAUIOHAMMDbHOTI
ABCTPAMINCbKOI K¥MbTYPH

Haranrin t(KYKOBA (3anopixk:ka, Ykpaina)

Cmamms npucesayena 6uueHnI0 iCMmopuKko-KyabmypHux ymos cmarnosnenns konyenmy ANZAC ma ananizy
3aco6i6 MoHOI penpezenmayii yiei domiHawmu HayionanvHoi ascmpaniiicvkoi Kyaemypu. Ocobausa ysaea
npuoinena KOZHIMUGHUM 03HAKAM Y CIPYKMYpPI OGHO20 KOHYENNty.

The article deals with the concept of ANZAC as one of the major Australian cultural icons. The historical
and cultural conditions of its formation are considered. Special attention is given to the cognitive attributes of the
concept. The means of its verbal representation are examined.

Sx BigoMO, KapTHHa CBITY Hamii 3aBXIM BiJ3HaueHa KYyJbTYPHOIO CHEUU(IKOI0, IIO0
BCTaHOBIIIOETHCA Ha (POHI 3arabHOJIOACHKOL €THOCTI y cBiTOCTIpUHHATTI. OJHUM 3 aCHEKTiB, SKUH
Bij0Opakae yHIKaJbHICTH KAPTHHHU CBITY, € aKCHOJIOTIYHUH, TOOTO 3HAHHS 1 YSIBICHHS JIIOJEH TPO
MPIOPUTETH KUTTS, MIHHOCTI, 1Ieaay MOBeMIHKU. PO3IIIsa naHOTro acneKTy 3MiHCHIOEThCS HUITXOM
aHaJIi3y KOHIIENITIB Ha MaTepiaii He JIUIIe OKpeMHuX MOB [5; 1 Ta iH.], ajie i B HOpiBHsUIBHOMY KITIOUi
[3; 2 Ta iH.]. Haii0inbIn NOBHO LiHHICTD AOMIHAHTH KYJIbTYpPH BUABISIETHCS HA TIII iHIINX KOHCTAHT,
B TOMy 4YMCIi 1 THX, LIO HaJeXaThb PI3HUM HamisiM. Y MeKax HaliOHaJIbHOI aBcTpajiiicbKol
KyJIFTYpH OCHOBHa yBara npuginena konnenty MATE [2: 169-209], pemry konuentis — ANZAC,
BUSHMAN, BUSHRANGER, CONVICT, DIGGER Ta iHmi — g0 1p0oro 4yacy peTelbHO HE
JOCITIIKEHO.

Merta naHoi pO3BiJIKM MOJIATAE Y BHBYEHHI 1CTOPHKO-KYJIBTYPHHUX YMOB CTaHOBJICHHS Ta
3aco0iB MOBHOi pemnpeseHTamii koHuenty ANZAC — omHOro 3 KIIIOYIB 0 PO3yMiHHA
aBcTpaliiicbkol KynbTypu. O0’€KTOM AOCIHIPKEHHsI BUCTYIIa€ aBCcTpallifichbka aHIJIOMOBHA KapTUHA
cBiTY. Marepiall JOCHIPKEHHSI CTAaHOBUTh KOMIUIEKC JIEKCHYHHMX OIUHMIb, SIKI KOPEINIOITH 13
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koHuentoM ANZAC. V¥V skocti mkepena maTepially BUKOPHUCTaHO aBTEHTHUYHI TEKCTH MEPioay
[lepmioi cBiToBOi BiliHM [6] Ta aBTOPUTETHUH pETriOHAJILHUN CIIOBHUK, TOOYAOBAaHUN Ha iICTOPHYHHUX
npuHunax [7].

Konuent ANZAC € ogauM i3 "TOJIOBHHX KyJIbTypHUX cuMBOJIIB" ABcTpaunii [11], me "gactuna
ABCTPATIMCEKOTO MUCIIEHHS, MOBH, XHTTs, MO4YnHat049u 3 25 kBitHA 1915 p." [12]. CnoBo Anzac
CTaJIO EIEMEHTOM E€THKETY aBCTpalliiichbKOro HalioHaibHOro Auckypcey: "No person shall ... use the
word 'Anzac' ... in connexion with any trade, business, calling or profession or in connexion with
any entertainment or as the name or part of the name of any private residence ..." [7: 12]. Hyx
ANZAC BucTynae HEBil'€MHHUM €JIEMEHTOM HAaI[lOHAIBHOI KapTHUHH CBiTy, K mepiogy Ilepmoi
CBiTOBOI BiifHH, Tak i1 cy4acHoi: "The diggers as they came to be known, came to symbolize the
qualities Australians value, and that have become known as the Anzac spirit — mateship, tenacity,
innovation and healthy disrespect for authority" [14]. Lli xapakTeprcTHUKH, 110 CTAHOBIISATH CyTHICTb
aBCTPaJIiiCHKOT0 aHITIOMOBHOT'O €THOCY, "MIPOSIBIISIOTHCS Y TIOBCSIKACHHOMY JKUTTI, aJle € HACTIIbKH
3BUYHHMMH IO iX He momivaroTe" [12].

VY mpoueci po0OTH MU 3BaXKalll Ha Te, IO aHANI3 KOHUENTY nependadae 3aaydeHHs 3Ha4HOI
KUTBKOCTi IHIMX KOHIIENTIB, SKi KOpemoroTh 3 HuM. OJHAaK y AaHid pPO3BiAIi OOMEXKHMOCH
JOCIII/PKEHHSAM CHHOHIMIYHUX HOMiHamid KOHIENTY 1 MeTadopHuHHX nepudpas, CUpaloduch Ha
cucreMy 0a30BUX KpHUTEpIiB [Js1 BUAUICHHS PENPE3eHTATUBHOIO sApa KOHUENTy (icTopuyHa
YCTaJICHICTh, aKTYaJIbHICTh TA PETryJISIPHICTh aneLii, CeMaHTUYHA i CIOBOTBOpYA MPOAYKTUBHICTB,
3ATHICTH JO iHTerpalii Ta iHTerpaTUBHICTh OAUHULI) [4: 68].

Crtucno posrisiHeMo ekosoriuydHi ymoBu (opmyBanHs koHuenta ANZAC. BuHUKHEHHS
omuauul Anzac (1915 p.) npunagae na vac Ilepuoi cBiToBoi BiiiHu (1914-1918 pp.). BaxknusicTs
uiei BiHHU U aBCTpaJiicbKOro Hapony € Oe3cyMHiBHOIO. Btpatn ABctpanii y xoai 6oHoBux niit
cknanu 1,2% Binx 3araneHoi KinbkocTi HacenenHs (1,6% ta 1,5% mis Bputanii Ta HoBoi 3emanmii
BixnosinHo) [15: 388]. ¥V manwmii nepion BinOyBaeThCs MEPEOPIEHTAIlIS CBITOTIISAY aBCTPATIMIIIB,
OCKUIBKM y4yacTb KpaiHM B IIMPOKOMACIITAOHMX MiX Npu3Bela 10 BHHUKHEHHS HOBOI
HarioHanbpHOI cBimomocTi ("a new consciousness of nationality” [15: 368]), mo 3miHEH cTarycy
3aJexHoi TepuTopii, BignaneHoro Jlominiony BbpuraHchkoi immepii Ha craTyc MOBHONIPABHOTO,
CaMOo/I0CTaTHBOTO WieHa CBiTOBOI ciiibHOTH ("men equal to any in the world" [9]), 3pocna ropaicTs
3a BnacHy Hamiro ("a feeling of national pride welled up" [15: 368]).

Im's konuenty — akponiMm ANZAC (Australian and New Zealand Army Corps) — BXOIUTH 10
CKJIaJy 3HaYHOI KUIBKOCTI JIEKCeM, SIKi BepOalli3yloTh JaHui KOHUENT. BoHO 30epirae akTyanbHICTh
1 Ha CyyacHOMY €Talli PO3BUTKY aBCTPaJIiiicbkoi aHIIIOMOBHOI KapTuHH cBity: "(1986 p.) The spirit
of Anzac has not been weakened by the passing years" (kypcus namr — H.K.) [7: 12].

AHani3 3Ha4eHpb MoyiceMaHTHuHOl ofuHuIi Anzac [7: 12-13] nokasas, 110 BOHU TPYMYIOThHCS
HaBKOJIO 4 ocHOBHMX ceMaHTHYHHX chep — (1) an Australian (or New Zealand) soldier, (2)
geographical landmark, (3) symbol, (4) artifact:

(1) an Australian (or New Zealand) soldier — "the Australian and New Zealand Army Corps;
member of the Australian and New Zealand Army Corps who served in the Gallipoli campaign;
generally, an Australian (or New Zealand) soldier or ex-soldier", e.g. Anzac hero, the Anzac Corps,
men of Anzac, a race of future Anzacs, the Anzac nation, the original Anzacs, Anzac hubby;

(2) geographical landmark — "abbrev. of 'Anzac Cove', "the Gallipoli campaign", e.g. the
Anzac campaign;

(3) symbol — "used emblematically to reflect the traditional view of the virtues displayed by
those who served in the Gallipoli campaign, esp. as these are seen as national characteristics", e.g.
Anzac way, the soul of Anzac, the Anzac spirit, the Anzac perkiness;

(4) artifact — e.g. Anzac biscuit, ~ button "a nail used in place of a trouser button", ~ hat, ~
march, ~ overcoat, ~ parade, ~ wafer "a hard biscuit supplied in place of bread".

HominatuBHe mOJ€ KOHLENTY NPEACTABIAIOTh PI3HOMAHITHI CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKi
3HAXOMATHCS y MeKax BUAUICHUX Bulle chep cemanTuuHoro HanoBHeHHsI ANZAC: (1) "the name
of the corps", "the sort of code word for the Army Corps", "guardians of Australia’s honour", "a
ragtime army" [7: 12], "antipodean survivors", "colonials" [9], "the Australian fighters" [15: 369],
"the flower of Australia" [8), "simple sinful soldiers", "Australian back block heroes" [6]; (2) "the
name of that hill-side in Gallipoli where their graves lie side by side" [7: 12]; (3) "a household word
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for valour and endurance", "not merely our baptism in blood, even more than a victory",
"cognomen ... synonymous for bravery ... PEACE", "an immortal word", "the immortal letters",
"the immortal name", "the deathless name", "the envy of all other soldiers" [7: 12].

Onuuunst Anzac XapakTepH3YETHCS BHCOKOIO KOMOIHATOPMKOIO Ta BXOIUTH 1O CKIATy
KOMITO3UTIB, BUIPHMX CJIOBOCHONYdYeHb 1 (paseosorizmiB (3aranom 27 onunuiub). Haiibinbm
MPOAYKTUBHOIO € aTpUOYTHBHA MOJENb, 33 JONOMOIOI0 SKOI YTBOPIOIOTHCS CIOBOCHOJIYYEHHS i3
Npeno3uTuBHUM MoaudikaTtopoM (attr. Anzac + (attr.) + N) — Anzac biscuit, ~ button, ~ campaign,
~ cookie, ~ Corps, ~ Cove, ~ Day, ~ hat, ~ hero, ~ home, ~ march, ~ nation, ~ parade, ~ perkiness,
~ soup, ~ spirit, ~ stew, ~ wafer, ~ national sport [7: 12-13]. MeHIII aKTHUBHO BUKOPHCTOBYETHCS
cydikcanbHa (Anzacism [16]) 1 komno3uniiaa mozeni (Anzac-tall [7: 13]).

Y crpyktypi koHnenty ANZAC MicTUThCS Ha0ip KOTHITUBHUX O3HAK, SIKi MU PO3IIOAUIIEMO 32
HU3KOI0 Kiacu(ikalifHUX mMapaMeTpiB i OKpecieHHs "amtomoprpera" Tta '"aBromoprpera”
ANZAC (tepminn "amnonoptper” Ta "aBTONOPTpeT" BUKOPUCTOBYEMO 32 aHAJIOTIEI0 3 TepMiHAMU
"amoerHoniM" 1 "aBroeTHOHIM"). B ammomoptperi ANZAC mpencTaBieHO 3a TaKUMH
KOTHITUBHUMH O3HaKaMH:

(1) cratyc B aBeTpaJiiickkoMy cycnisiberBi: Bubpanicts (... all the flower of Australia" [8];
"What mortal men could do these magnificent men from Anzac did" [7: 12]); ropaicte Hatii ("The
whole nation brooded over these young men, guardians of Australia’s honor" [7: 12]; "... all true
Australians are proud to call them comrades" [6]); 06’ext noBaru ("The Anzacs! ... Have a
separate record illumined in gold" [7: 12]; "There's ... an honour a king cannot share When you're
back in the cities you know" [6]); B3ipenb s HachinyBaHHs ("] wish I were you!; I envy you living
or dead" [6]).

(2) 3HauyIicTh AJIsl aBCTpaJiiicbKoi Hamii: HeBi'eMHUN komnoHeHT KynbTypH ("a part of
Australian thought, language, and life since 25 April 1915" [12]);_3100ynyu BU3HAHHSA s
Ascrpanii ("... they made Australasia’s fame The wonder and pride of the world"; "They put
Australia on the map" [7: 12]); cupusiin CTBOPEHHIO HalliOHaIbHOI caMocBifiomocti ("The Anzac
campaign is regarded as having created the spirit and identity of Australia as a nation" [7: 13];
"Their deeds and their sacrifices gave us the invincible, the intangible, the Spirit of ANZAC" [9));
iM aBcTpamidini 3aBAS4YYIOTH cydacHuMmu Buropamu ("It is liberty, security, opportunity, the
privileges of citizenship — we owe to those men who fought, endured, suffered, and died for us and
for their country" [9]; "all the traditions of Australian unions — the things our Anzacs are fighting
for" [7: 12]); camenti ("the sons of Australia and New Zealand whose blood has made sacred the
scarred hillsides of Gallipoli" [7: 12]); midonorizoBani ("The abortive baptism of fire at Gallipoli,
which gave birth to the myth of the Anzac nation" [7: 13]); 3acayroByioTh Ha BiuHy mam'ate ("The
children unborn shall acclaim, The standard the Anzacs unfurled" [6]; "the immortal name of
Anzac" [7: 12]).

(3) pucu xapaxrepy: Burpusainicts ("One felt very proud of these Australians, each waiting
his turn to be dressed without complaining; The stoicism and fortitude with which they bore their
pain was truly remarkable" [8]; "The Anzac spirit — endurance, commitment, the expression of
will"; "never cry, be an Anzac" [7: 12]; "These attributes cluster around several ideas: endurance,
courage, ingenuity, good humour, and, of course, mateship" [12]); xopobpicte ("The Anzac Corps
fought like lions"; "Brave as an Anzac" [7: 12]); camoBneBHeHicTh ("The Anzac perkiness has
stemmed out of the English conception of courage. The Anzac is frankly cockier, but not
disagreeably so" [7: 12]); rapHe nouytts rymopy ("One never ceased admiring ... their cheeriness
under these circumstances and their droll remarks caused us many a laugh; Every one of them was
cheery and optimistic" [8]); narpiotusm ("The men who sleep at Anzac died with the word
‘Australia’ on their lips" [7: 12]; "those who have so willingly fought and given their lives for their
King and country's sake; only saw his duty, and he did it, fighting fair" [6]); mo60B 10 cBo6OAU
("the men who dared to tender Life and all its sweetness for their love o' liberty" [6]); repoizm
("Australian back block heroes; men who like old Greeks can die" [6]).

(4) craBienns A0 HaliMmeHyBaHHs Anzac: BiuHe ("an immortal word"; "the immortal letters";
"an immortal name"; "The deathless name" [7: 12]); cMMBOJI3ye BUTPUBATICTE i X0poopicTh ("a
household word for valour and endurance"; "a name which the bravery of our men has now made
historical; synonymous for bravery ... PEACE" [7: 12]); mae ocobnuBuii craryc ("a word which is
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more frequently used by those who are not ‘Anzacs’ than by Australian soldiers"; "The other may
claim Their zeal and their spirit — but never their name" [7: 12]; "came to signify the qualities which
Australians have seen their forces exhibit in war" [12]; € IpeaMeToM NparHeHHS iHIIMX COJJIATIB
("the envy of all other soldiers" [7: 12]; "I'd sooner be "Anzac" than "lord", 1'd rather be "Anzac"
than "thane™ [6]).

(5) craTyc y cBiToBIiii cniibHOTI: 06’ exT ropnocti ("England may well be proud of them" [6]);
. our representative manhood showed no faltering" [9]); noBHonpaBHicTb (men equal to any in
the world" [9]); o0’ext noBaru ("The exploits of the Anzacs are known in every land"; "The Turks
continue to recognize the sacred nature of Anzac"; "The whole Italian Press praises the valour of
the Australasian troops in the Dardanelles at Anzac" [7: 12]).

(6) piBeHb BilicbKOBOI MiATOTOBKHM: BiJICYTHICTh BilichkoBOi miaroroBku ("Their lack of hard
training ... made the effort too much for them" [7: 12]).

(7) 3oBHimHicTD: repoiunuit Burnsg ("7The wearing of the Digger hat — the Anzac hat — made
me feel one with the heroic tradition" [7: 12]; "big, bronzed Anzac hero" [7: 13]); BUCOKUH 3picT
("feeling Anzac-tall and commando-masculine"; "Anzacs tough and tall" [7: 12-13); cuna ("Diggers
strong and brown" [7: 12]).

Takum unHOM, conpaT Anzac y cBiJoMOCTi aBcTpaniiiiB — (1) peasbHa icropuuHa ocoba: the
brave and strong men from Australia and New Zealand; (2) nHauionansHull inean: the flower of
Australia, our representative manhood; (3) cyneprepoit: men who like old Greeks can die,
Australian back block heroes.

VY cydacHoMy aBcTpaniiicekoMy couiymi craBieHHs 10 ANZAC nonsipHe — Bin moernzanii Ta
BIIEBHEHOCTI, 110 IIeH JyX HEOOXiTHO TUIeKaTH, J0 3aKJIHKiB po3BiH4YaTh Mi. 3 ogHOTO OOKY, JleHb
AH3aK BBO)XAETHCS OJHIEIO 3 LEHTPAIBHUX NOAIN y >kuTTi Hamii ("It is now a national occasion to
celebrate our unique Australienness" [10]). 3 iHmoro 60Ky, KpUTHKH 3a3HA€ HAMaraHHsS OTOYUTH
coinatiB pomantTHuHUM opeosioM: "The attempt to sensitise, indeed romanticize the Anzacs is
cultural packaging" [16]; nagmipHa nomitusanis Jus Anzak: "The overt politicisation of ANZAC
Day during the last decade ... is turning it ... to a jingoistic festival" [13]. Bingznauaerbcs 3mina y
3HAYEHHI bOTO CBATKYBaHHS s cycninberBa: "In the 1960s and 1970s Anzac Day was a rallying
point for opposition to war whereas in the 21* century it has become a search for community in a
society lacking myth and ritual" [16].

Cnin BigzHauutH, mo astonoprper ANZAC BiapizHseTbes Big o0pa3y B CycHiibHIN
CBIZIOMOCTI, O1iIli TO3UITIOHYIOTH ce0e K MepPeCciuHuX IPOMAJISTH CBOET KpaiHH:

(1) craTyc B aBeTpaJiiicbkoMy cycmiibeTBi: nepeciuni 6iiui ("we are simple sinful soldiers"
[6))

(2) 3HauynIicTh AJIs1 aBCTpadifichbKoi Hamii: HU3bKa camoortinka (" What use are we" [7: 12]).

(3) pucu xapakrepy: camokputnuHicts ("7Truly we are a people whose god is their belly" [6]);
HeOakaHHsI BU3HaBaTu aBropitetu ("we won't salute; I'm sick to death of this discipline. That
proves I'm an Anzac" [7: 12]); y4acTs y BilicbkoBUX nisx — npusinedt ("7 ... shall always regard the
time I have been privileged to be a comrade of the brave and strong men from Australia and New
Zealand ... as one of the greatest privileges" [6]); mo60B o pogunu ("They journeyed forth to save
from harm Some Mother-Helen sad at home, Some obscure Helen on a farm" [6]); narpiotusm
("Our end was happy if our country thrives" [6]); TOTOBHICTb JI0 CAMOIOXEPTBH, aje He 0e3rmy3101
cmepti ("Our store was small — That which we had we gave — it was our lives"; "C is the Chilliness
felt in the feet When bullets commence to invade our retreat... Y is the Youth who was scornful of
danger, Till caught in the rear by a violent stranger" [6]); wenpicte ("whose hearts are as big as
their land, ... whose happiness centres in giving" [6]); BipHicTb TpamuttiaMm ("Slacks and a roll of
blankets give a very Australian appearance". "The all-Australian outfit is all right for keeping out
the cold (if not the wet)"; "that's our folks and their old fashioned stand" [6]); n1000B — HaiiBHIIIa
uinHicte ("Folks who reckon that loving is living" [6]); rOTOBHiCTb J0omOMAaraTtu THUM, XTO
3HaxoAMuThCS B cKpyTi ("Now they were equally ready again to assist Britain, this time to overcome
German militarism" [9]); MinHa icropuuna nam'sathb (""Shades of our fathers ... We shall defend your
Empire or be slain" [6]), HeraTuBHe cTaBiieHHs A0 repoizaiii ("/¢'s their fault I'm entertaining just a
tiny little dread That me friends may want a hero with a halo round his head"; "I've snarled to read

n
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the phrases that the writers coined for us "Deathless heroes — lasting glory", and the other foolish
Sfuss" [6]).

(4) piBeHb BiliCbKOBOI MiIrOTOBKHU: BiJICYTHICTh BiliCbKkOBOi miarotoBku ("We cannot shoot"
[7: 12]).

(5) 3oBHimHicTE: He3anoBinbHUY BUTIsd ("' We are a ragtime army" [7: 12]).

Bicim wmicsmiB mepeOyBanHs y OyxTi AH3ak (Bucagka BigOynmace 25.04.1915 p.) cramm
nepiongoM craHoBieHHs "4JosoBivocti". Lleli wac ocobmuBo 3Hauynmi ("our days together at
"Anzac" as a time never to be forgotten"), OCKiJIbKH TOIi AEMOHCTPYBAJIU MYKHICTb, XOPOOPicTh
("it has made better men of every one of us as we have all had to look death straight in the face");
B3aemogonomory i minTpumky ("I have made many fast friends in all ranks"); 6aunnm crnpaBxHIO
cyTHicTh moauHHM ("when a man's real self is shown"); orpuMyBanu ripkuit gocBix BTpat ("Bitter as
have been my experience in losing many a good friend" [6]).

TakuM 4MHOM, MOXXEMO BHUIMTH HacTynHe HamoBHeHHs KoHienty ANZAC. ANZAC, —
YOJIOBIK (a) BETUKHIL, 3acMariuii, Mosouii; (b) KOPUCTYETHCS MOBAroI0, SIK y CBOIH KpaiHi, Tak i B
cBiTi; (c) Mae ocobnmBHi nyX; (d) pa3oM i3 iHIIMMH YTBOPIOE OCOOJIMBE YIPYNOBaHHS JOAEH; (€)
CTaHOBHTH B3ipellb AJISl HACTYNMHHUX MOKOMNiHb; (f) ropaicte Hawii; (g) OpaB ydacTb y CTBOPEHHI
HalioHaJbHO1 camocBigoMocTi; (h) 6e3 BilicbKOBOT MiArOTOBKY; (1) 3acIyroBy€e Ha BiYHY HaM'ath; (j)
csmeHHni; (k) midororizoBanwuii; (1) mpocTuii Xjaoneus 3 HAPOAY.

ANZAC, — vac (a) ocobnuBo 3HauyImii, He3a0yTHiH; (b) BaxknuBimmii 3a mepemory; (¢) Koau
JEMOHCTPYBAJIM MY KHICTb, B3a€MOAONOMOTY 1 MATPUMKY; (d) KoM MIBHAKO 3HAXOAMIH JpY3iB
pi3HUX paHriB; (€) KOJM PO3KPUBANACh CIIPABXKHs CYTHICTH JoAuHY; (f) KoM OTpUMYyBaJIM TipKHUK
JIOCBIJl BTpAT.

ANZAC; — cumBoi, (a) axkuid 30epirae cBo akTyanbHIicTh; (b) € HEBIZ'€MHUM KOMIIOHEHTOM
aBCTpaJifiCbKO1 KYJIbTYpH; (C) CBSILICHHHM.

ANZAC4s — nyx, a) imeanbHuil 3a cyTHicTIO; 0) HOro BimdyBae KOXHHUH aBcTpajielpb i
HOBO3EJIaH/ICIb; B) XapaKTePU3YEThCS OCOOIMBUM HAOOpPOM SKOCTEW (BUTPHUBANICTh, XOPOOPICTH,
CaMOBIEBHEHICTb, FapHE MOYYTTS TYMOPY, CKPOMHICTb, CAMOKPUTHYHICTh, TOTOBHICTH TOTIOMOI'TH,
TOTOBHICTH JIO CaMOIIOXKEPTBH, JIIOOOB 10 CBOOOJM, JIFOOOB JI0 POJAWHHU, MATPIOTHU3M, Tepoi3M,
BIPHICTB TPaIULIisIM).

Bep0aizanis konuenty ANZAC BinOyBaeTbes 3a JONOMOIOI0 Pi3HOMaHITHUX 3ac00iB, aHAII3
SKHX JIA€ MOKJIMBICTh PO3TIIIHYTH crienu(pidHi pUCH, 3HAUYIL AJ1s aBCTPANiiCbKOT MOBHOT KapTHHU
cBiTY. MOBJIEHHEBAa TOBEAIHKA COJIATIB SIK OCOONMBOrO IMPOIIAPKY MOBLIB XapaKTepPHU3YEThCS
HACTYIHUMH O3HaKaMH: IpOHIUHICTIO, TimepOodi3aiieto, MeTadOpUUYHICTIO BHCIOBIIOBAHHS, IO
CBiIYUTH NPO HA/3BUYANHY JIHIBOKPEATUBHICTh IIMX HOCIiB aBCTPANIiHCHKOI KyJIbTYpH.

Otxe, cratyc koHuenty ANZAC sk TOMIHaHTH aBCTPATIMCHKOI KyJIbTYpH MiATBEPIKYETHCS
HOro ICTOPUYHOIO YCTAJIEHICTIO, AaKTYaJIbHICTIO, MIMPOKOI0 PpO3POOJIEHICTIO, CEMaHTUYHOKO 1
CIIOBOTBOPYOIO MPOAYKTHBHICTIO, IHTETPaTUBHICTIO iMEHI KOHLENTY. IlepcrieKTUBHIM € BUBUEHHS
KOHIIENTIB, 10 KopentotoTh i3 ANZAC, 3okpema, DIGGER, MATE.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA
Harauaisa KykoBa — acnipanT kadenpu anrimiicbkoi dinonorii 3HY.
Hayxkosi inmepecu: THIBOKYJIBTYPOJIOTis, €THOJIHIBICTHKA.

IHTEPINPETAUIST YUACOINMPOMIPKKY ,, ABAAUSITE CTOMITTST”
3 nornsiay YKPAIHCbKOI ETHOKYMNbTYPH

Oxrexcangpa 3AJOPOIKHA (Tepnonirb, Yrpaina)

Y emammi npedcmasneno cmpykmypro-cemanmuuri 0cooau8ocmi eepoanizayii 4aconpomixeky ,, 06aoysme
cmonimmsa".  [Jocniodceno excnuiyumui ma IMRAIYUmHi  Cnocobu NeKCUYHO20 BUPUANCEHHS UYbO2O Nepioody.
Poszenanymo konomamueri KOMhOHeHMU i 30ilCHEHO eMHOKYIbIMYPHUL AHALI3 MEMNOPANbHO20 3HAYEHHS.

In the article the structurally semantic features of verbalization of the period of time ,, the twentieth age "are
presented. The explicit and implicit methods of lexical presentation of this period has been investigation. Conotativ
components are considered and the ethnocutural analysis of temporal value is carried out.

CraBiieHHs i1HIMBIAA 10 4acy — OJHA i3 CYTTE€BUX XapaKTEPUCTHK CaMOCBIJOMOCTI JIOJUHH,
pe3yabTaT 0cOOMCTOro T0CBiy. BHYTpIlIHE COPUAHSTTS Yacy HAJICKHUTH JI0 CKIIAAy TUX aKTiB 1 Ail
BCEPEIMHI CBIJOMOCTI 0COOMCTOCTI, BHACIIIIOK SIKUX BOHA (OCOOUCTICTH) B CTaHi MOCh MPAKTHYHO i
IYyXOBHO TBOPUTH, HaJaBaTH CMHCIY CBITOBI Ta BU3HA4aTH CBOIO MOBEIIHKY. Y CBiIOMIICHHA 4acy
HEe 00MeXy€eThCS BUIIQAKOBUMH (DiKcallisIMM MOMEHTIB “Teriep”’ Yy TaCHBHOMY MOTOLII IEpEXUBaHb, a
€ BAXIMUBUM KOMIIOHEHTOM TIOOYZOBM i€papxXii J>KMUTTEBUX AaKTyaJbHOCTEH, $Ki IIOCTIHHO
3MIHIOIOThCS. TOMY JOCIiIKEHHS CII0OCO0IB OCMHCIICHHS Ta BEPOATLHOTO MPEACTaBICHHS OKPEMHX
CErMEHTIB TEMITOPAILHOTO YHIBEPCYMY BUAAETHCSA aKTYaIbHUM.

Mera, sKy cTaBUMO Tiepesl co0010, — CXapaKTepu3yBaTu CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
OCJIOBJICHHS TEMITOPAJILHOTO MPOMIKKY “mBanusre cropiuus’. O0'€KTOM HAIIOro AOCHIIKEHHS €
eKCIUTIKaHTH 3HaYEeHHS ,,ABafusTe cTopivus” y noetnynux Tekcrax JI. Kocrenko Ta b. Omiiinnka —
MOETIB-IIICTAECATHUKIB, SKI HApOOWIMCS 1 TPOXKWIM 3HAYHYy YACTUHY CBOTO JKUTTA Yy
JOCTiKyBaHUH riepios. Bubip mokoiHHsS aBTOPiB HacaMIlepe.l AeTePMIHOBAaHO THM, IO CBITOTJIS
IIICTJIECATHHUKIB Ma€e psiJl BU3HAUAIBHUX ocoOnmBocTel. Sk 3a3Hayae O. Llamok, “cepen HUX mepIr
3a Bce HEOOXiTHO BUAUIUTH aHTPOIOLEHTPUYHY 30PIEHTOBAHICTh, Ky MOXXHA Ha3BaTH OCHOBHOIO
pucoro ¢inocodii Bcboro yKpaiHCHKOIO MIICTAECATHULTBA. 1XHs (imocodis, yBiOpaBImIK HaKpalii
TpaJullii peHecCaHCHOTO HEOIUIaTOHI3MY (JIFOIMHA — LEHTP KOCMIUHOI iepapxii OyTTs) 1 TOJIOBHI i€l
¢dinocoperkoi cmammuHu  gisyiB  KmeBo-MormnsHcpkoi  akagemii, € 3a CBOE  CYTTIO
rymasictuuHoo. Taka TenaeHuis y ¢inocodii ykpaiHCBKOTro mIiCTAeCSATHULITBA (OopMyBasiacsi Ha
(OHI TIOCHIICHOI yBarm JI0 OCOOJIMBOCTEH HAI[IOHAIBHOI MEHTAIbHOCTI, /0 EK3HCTEHIIaIbHO-
KoproneHTpuuHuX (¢inocodebknx konneniiii I'. CkoBopoam Ta II. FOpkeuua” [5: 23]. Tomy
OCMHCIICHHS ABTOPAMU-ILICTAECSITHUKAMH peaniii  00'eKTUBHOI MIHCHOCTI BimOyBaeTbcs 3
YpaxyBaHHSIM €THOKYJIBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH YKPaiHCHKOTO HapoIy.

TemmopanbHuil iHTEpBaN “ABafUATE CTOPIUYs” — HEJNETKUH mepion B icTopii JoAacTea. Y Hel
Jyac B CYCHUIbCTBI BimOyBasmcs TpaHcdopmaiii, 3yMOBJEHI PO3BUTKOM IPOMHCIOBOTO
BUPOOHHUITBA, JIOMIHYBaHHSIM MICBKOTO crocoOy >kuTTs. JlromuHa 3iTKHYJacs 3 CHMITOMaMHU
TEXHOTEHHOT'0, EKOJIOTTYHOTO JHXOMITTS. TakuM 4YMHOM, CHOCIO >KUTTS Hapoay OCTaHHBOT'O
CTOJIITTS JPYroro THUCAYOJIITTS NOMITHO BIUIMBAa€ Ha OCMHUCIICHHS, Ta Ha BepOasi3aliio KIIOYOBUX
KOHIIENITIB KyJIbTYpH.

ExcnnminutHumu  BepOaizaTopaMy 3HauY€HHA “OCTaHHE CTOJITTS JPYroro THCSYOMITTA” Y
noernuHii MoBi JI. Kocrenko ta b. OnifiHMKa € CHHOHIMI4HI CIOBOCHOJYYEHHS Osadysame
cmopiyys, o0sadyame cmoaimms, 0eaoysmuu 6ix. Y To0e3il HICTAECATHUKIB IPOCTEXYETHCS
BHpa3Ha HETaTHBHA KOHOTaWis IMX TEMIOPaJIbHUX OIUHMLL: A OHI waneHitomv @ pemopmi
osaoyamozo 6ixy (BO: 53). Konorauis peanizoByeTbcs B Tpoleci AMCKYPCHBHOI peamizamii
yacona3B. Hampukian, y xkouTekcti Kob6sapro, 3uaew, Heneeka enoxa oyetl 06a0ysaAmuil
He62OMONHUIL GIK. 3asuxpens — Oe3niu. Tuwi — animpoxu. A cmpycam pisnum ympauacw nix (JIK-
B: 100) HOcieM HeraTMBHOI KOHOTALil € aTpuOyTH Hegeomonuuti (“SIKU HE MOXKe BramyBaTHC,
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